
Lecture 5: Translating Economic Reports 

and Studies 
I. Recap and Introduction 

Lecture Four covered financial and accounting documents — invoices, purchase orders, and financial statements — 

with an emphasis on numerical accuracy and standardized terminology. This lecture moves from document-level 

financial translation to a broader and more analytical text type: economic reports and studies, such as those published 

by central banks, international organizations, research institutions, and financial news outlets. 

By the end of this lecture, students should be able to translate economic reports accurately, interpret statistical and 

analytical language, and render economic commentary in a natural, precise Arabic register. 

 

II. What Are Economic Reports and Studies? 

Economic reports and studies (التقارير والدراسات الاقتصادية) are analytical documents that describe, interpret, or forecast 

economic conditions. Unlike the fixed, formulaic language of contracts or invoices, these texts combine statistical 

data with discursive, argumentative, and often persuasive language. 

 

Common Types 

1. Central bank reports (تقارير البنوك المركزية): e.g., monetary policy statements, inflation reports. 

2. International organization reports (تقارير المنظمات الدولية): e.g., World Bank, IMF, and UN economic outlooks. 

3. Market and industry research reports ( تقارير أبحاث السوق والقطاع): analysis of specific sectors or markets. 

4. Company annual reports (للشركات السنوية   combine financial statements with narrative analysis of :(التقارير 

performance. 

5. Economic news and commentary (الأخبار والتعليقات الاقتصادية): journalistic coverage of economic developments. 

 

III. Linguistic Features of Economic Texts 

In English 

● Frequent use of hedging language to express uncertainty: 'is likely to', 'is expected to', 'may result in'. 

● Trend and movement verbs: 'rose', 'declined', 'surged', 'plummeted', 'stabilized', 'rebounded'. 

● Comparative and statistical expressions: 'year-on-year', 'quarter-on-quarter', 'compared to the previous 

period'. 

● Nominalized economic concepts: 'inflationary pressure', 'economic slowdown', 'fiscal tightening'. 

● Attribution phrases: 'according to the report', 'analysts suggest', 'data released by...'. 

 

In Arabic 

● Equivalent hedging expressions: من المرجح أن / من المتوقع أن / قد يؤدي إلى. 

● A rich set of trend verbs that must be matched precisely to intensity and direction ( ارتفع، انخفض، قفز، تراجع 

 .(بشكل حاد، استقر، تعافى

● Comparative expressions: على أساس سنوي / مقارنة بالفترة نفسها من العام الماضي / على أساس ربع سنوي. 

● Preference for verbal constructions over nominalizations in many cases, though nominalized economic terms 

are also well established (الضغوط التضخمية، التباطؤ الاقتصادي، التشديد المالي). 

 



IV. Precision in Trend and Movement Verbs 

One of the most common translation errors in economic texts is flattening all trend verbs into a single generic 

equivalent (e.g., translating everything as ارتفع/انخفض). Precision requires matching the intensity and connotation of 

the original verb. 

English Verb Intensity/Connotation Arabic Equivalent 

Rose / Increased Neutral upward movement  ارتفع / زاد 

Surged / Soared Sharp, rapid upward movement  قفز / ارتفع بشكل حاد 

Edged up Slight upward movement  ارتفع بشكل طفيف 

Declined / Fell Neutral downward movement  انخفض / تراجع 

Plummeted / Plunged Sharp, rapid downward movement  انهار / تراجع بشكل حاد 

Edged down Slight downward movement  انخفض بشكل طفيف 

Stabilized No significant change, holding steady استقر 

Rebounded / Recovered Upward movement after a decline  تعافى / استعاد عافيته 

Stagnated Prolonged lack of growth   ركد / شهد ركودا 

 

V. Key Economic Terminology 

English Term Arabic Equivalent 

Gross Domestic Product (GDP)  الناتج المحلي الإجمالي 

Inflation Rate  معدل التضخم 

Interest Rate  سعر الفائدة 

Unemployment Rate  معدل البطالة 

Fiscal Policy  السياسة المالية 

Monetary Policy  السياسة النقدية 

Trade Balance / Trade Deficit  الميزان التجاري / العجز التجاري 

Foreign Direct Investment (FDI)  الاستثمار الأجنبي المباشر 

Economic Growth  النمو الاقتصادي 

Recession  الركود الاقتصادي 

Public Debt  الدين العام 

Exchange Rate  سعر الصرف 

 

VI. Interpreting Statistical and Analytical Language 

1. Identify the base of comparison: determine whether a figure is compared to the previous month, quarter, or 

year before translating comparative expressions. 

2. Distinguish percentage points from percentages: 'inflation rose by 2 percentage points' (بمقدار التضخم   ارتفع 

) 'is different from 'inflation rose by 2 percent (نقطتين مئويتين بالمئة  2ارتفع التضخم بنسبة   ) — this distinction is frequently 

mistranslated. 

3. Preserve forecast vs. actual distinctions: clearly differentiate reported/actual figures from projected/forecast 

figures using consistent Arabic markers (الفعلي vs. المتوقع / المتوقعّ بحلول). 

4. Render attribution accurately: preserve the exact source of a claim ('according to the IMF' →  وفقا  لصندوق النقد 

 .rather than presenting analysts' opinions as established fact (الدولي

5. Handle hedging language faithfully: do not strengthen a hedged claim ('may lead to') into a certain one ('will 

lead to'), or vice versa. 

 

VII. Translation Techniques for Economic Texts 

1. Match verb intensity precisely: choose the Arabic trend verb that reflects the same degree of change as the 

English source (see table in Section IV). 

2. Maintain statistical precision: transfer all percentages, figures, and comparison periods exactly, double-

checking that percentage points and percentages are not confused. 



3. Use established Arabic economic terminology: prefer terms used by recognized Arabic-language financial 

media and institutions (e.g., Al Jazeera Economy, Arabic-language IMF/World Bank publications) over invented 

equivalents. 

4. Preserve hedging and certainty levels: match modal expressions of likelihood and uncertainty as closely as 

possible between source and target. 

5. Keep attribution clear and accurate: retain in-text citations of sources, analysts, or institutions rather than 

generalizing or omitting them. 

6. Balance readability with technical accuracy: economic texts are often read by a general audience, so favor 

clear, natural Arabic prose over overly literal or dense technical phrasing, without sacrificing accuracy. 

 

VIII. Common Pitfalls to Avoid 

1. Flattening distinct trend verbs (surged, rose, edged up) into a single generic Arabic verb, losing important 

nuance. 

2. Confusing percentage points with percentages when translating changes in rates. 

3. Omitting or blurring the source of a claim, making an analyst's opinion sound like a confirmed fact. 

4. Mismatching the comparison period (e.g., translating 'year-on-year' as if it meant 'month-on-month'). 

5. Overusing dictionary-literal renderings of hedging language, producing unnatural Arabic instead of the 

standard journalistic/economic equivalents. 

 

IX. Worked Example 

Source Text (English) 

“According to the latest report released by the Ministry of Finance, the inflation rate surged to 6.4 percent in July, up 

from 4.1 percent the previous month — an increase of 2.3 percentage points. Analysts suggest that this trend may 

continue in the coming months, driven largely by rising energy prices. Meanwhile, the unemployment rate edged 

down slightly to 8.9 percent, compared to 9.1 percent in the previous quarter.” 

Target Text (Arabic) 

بالمئة في الشهر السابق، أي بزيادة قدرها   4.1بالمئة في تموز/يوليو، مرتفعا  من    6.4وفقا  لأحدث تقرير صادر عن وزارة المالية، قفز معدل التضخم إلى    

انخفض   نقطة مئوية. ويرى المحللون أن هذا الاتجاه قد يستمر خلال الأشهر المقبلة، مدفوعا  إلى حد كبير بارتفاع أسعار الطاقة. في غضون ذلك،  2.3  

بالمئة في الربع السابق 9.1بالمئة، مقارنة بـ  8.9معدل البطالة بشكل طفيف إلى  . 

Note the precise matching of verb intensity ('surged' → قفز, 'edged down' → طفيف بشكل انخفض ), the correct distinction 

between percentage points and percentages, and the preserved attribution ('according to' → ً
 
لـ وفقا , 'analysts suggest' 

المحللونً يرىً → ). 

 

X. In-Class / Homework Exercise 

Translate the following short excerpt from English into Arabic, paying close attention to trend-verb intensity, the 

percentage/percentage-point distinction, and accurate attribution: 

“The central bank's report indicates that GDP growth is expected to slow to 2.1 percent this year, down from 3.4 

percent last year. Exports plummeted by 12 percent in the second quarter, while foreign direct investment rebounded, 

rising by 5 percentage points compared to the previous year.” 

 

XI. Steps for Next Session 

1. Review of the homework exercise and discussion of terminology and verb-intensity choices. 

2. Common legal and administrative formulas across document types. 

3. Consolidating formula recognition skills ahead of the practical translation projects. 



XII. Lecture Summary 

This lecture examined the translation of economic reports and studies, a text type that blends statistical precision with 

discursive, analytical language. We reviewed the main types of economic reports, the linguistic features that 

distinguish them in English and Arabic, and the importance of precisely matching trend-verb intensity. We also 

addressed key techniques for interpreting statistical and analytical language, common pitfalls such as confusing 

percentages with percentage points, and applied these principles through a worked example and exercise. 

(End of Lecture Five) 


